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X 77 (23) - K - (handpalm)Om mani padme hum/
Om mani peme hung

Boeddhistische mantra     
muziek: Rachèl Harmsen 

Een vraag om de verlossing van alle levende wezens en de natuur...
Een weg om in contact te komen met de kosmische energie...

En zo zijn er nog wel wat betekenissen van deze meest bekende boeddhistische mantra.

Als u de mantra leert kennen, wilt u misschien ook weten wat deze betekent, bijvoorbeeld in de 
vorm van een vertaling naar een of andere westerse taal, zoals hierboven is geprobeerd. Echter, 
Om Mani Padme Hum kan niet zomaar worden vertaald in een of meer zinnen.
Laat de mantra daarom gewoon op u inwerken, laat elke neiging om te willen weten los. Word leeg 
en vul u zelf met de tijdloze woorden: Om mani padme hum.

Daarnaast, want een mens wil nu eenmaal weten, kunt u meer info vinden op: 
http://www.dharma-haven.org/tibetan/meaning-of-om-mani-padme-hung.htm

De uitspraak van de mantra is variabel: vanuit India klinkt het oorspronkelijke Sanskriet Oom maa 
nie pad mee hoem. In dit lied is gekozen voor de Tibetaanse uitspraak Oom mà nie pè mè hoeng.
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tekst en muziek: Henk Harmsen

De maatslag van je hart X 78 (24) - M  - (water)
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Winnaar zal ik zijn

muziek: Henk Harmsen
rondelied

X 79 (25)  - N - (vis)

*ademend?

tekst: Henk Harmsen

voorzanger:
allen:
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Hey, mooie dromer! X 80 (26) - P - (mond)
naar een lied van Stephen Foster (1826-1864)
in het Nederlands verwoord door Henk Harmsen

muziek: Henk Harmsen

een lokliedje 
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Beautiful dreamer

Beautiful dreamer, wake unto me,
Starlight and dewdrops are waiting for thee;
Sounds of the rude world, heard in the day,
Lull'd by the moonlight have all pass'd away!
Beautiful dreamer, queen of my song,
List while I woo thee with soft melody;
Gone are the cares of life's busy throng,
Beautiful dreamer, awake unto me!
Beautiful dreamer, awake unto me!

Beautiful dreamer, out on the sea
Mermaids are chanting the wild lorelie;
Over the streamlet vapors are borne,
Waiting to fade at the bright coming morn.
Beautiful dreamer, beam on my heart,
E'en as the morn on the streamlet and sea;
Then will all clouds of sorrow depart,
Beautiful dreamer, awake unto me!
Beautiful dreamer, awake unto me!

Stephen Foster

rit.
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Eindelijk vrij!

tekst en muziek: Henk Harmsen

 X 81 (27) - U - (rechtvaardige)
Psalm 8, Johannes 14,6, ExodusHet ultieme exodus lied
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Nawoord 

Een lange reis en altijd onderweg. Je vraagt je af: hoe lang duurt nog die nacht? 
Heel langzamerhand zie je het ochtendgloren. Dan weet je: je wordt vrij. Als het 
dan zo ver is, zie je dat je altijd al vrij bent geweest. Dat je, hoewel onderweg, 
terug naar huis gaat, maar eigenlijk ook al lang thuis bent en alles wat je zoekt 
dat vond je al vanaf het begin. 

X-liedje 3 heeft dit grote geheim al direct verraden:  

ik kom je tegen hier in alle dingen 

Maar is het dan allemaal zo makkelijk? Ja en nee. Wie niet op weg gaat ziet 
meestal niet dat wat hij zoekt al thuis is. Theoretisch misschien wel, maar ‘zien’ 
doe je met je hele zelf.  

Is de nacht dan niet echt? Ja en nee. Wie niet geraakt wordt door het leven, door 
de soms totale hopeloosheid van het bestaan, zal ook niet snel diep geluk in dat 
zelfde leven ‘beleven’. 

Zo worden we dan tijdens het bestaan beetje bij beetje vrij. Op sommige 
momenten doorzien we de schijn: het is niet echt, er is geen nacht, er is geen 
gevangenschap. Toch we hebben het verhaal nodig om de uittocht te kunnen 
ondergaan: wat een groots gebeuren in een mensenleven, wat een schijn, maar 
ook, wat een schone schijn! 

Er is ‘uiteindelijk’ zelfs niet iets als ‘uiteindelijk’. Uiteindelijk ligt buiten onze 
horizon. Er is wel iets van ‘op dit moment’. Als we zo af en toe een ogenblik 
contact maken met de essentie van het leven, het ongekende, onnoembare, daar 
waar geen woorden voor zijn en wat we benoemen met ‘hier en nu’, ja dan... 

Dan zijn de boeien gebroken, dan zijn we thuis, dan wordt het leven een mantra: 
Om mani padme hum. Het onzegbare gebeurt een moment: eventjes worden we 
vrij.  

En daarna? Ach, met een glimlach doe je dan je rugzak weer op en ga je opnieuw 
op weg, opnieuw de woestijn, terug naar huis of de diepe branding in. 

Wat een geweldig leven! 

 

Henk Harmsen 
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Met dank aan... 
 
Jan Veerbeek heeft het ontstaan van mijn liederen al vanaf de eerste bundel (Altijd onderweg) met een 
warme, kritische belangstelling gevolgd. Jan heeft mij gestimuleerd om vooral door te gaan met het zelf 
schrijven van teksten (iets wat ik 100 maal moeilijker vind dan het schrijven van muziek). Heel vaak 
hebben teksten door zijn inbreng een verrassende wending gekregen. Er staat, denk ik, geen lied in de 
bundel waarover wij niet heerlijk gesteggeld hebben. Ik ben dankbaar dat ik tevens enkele prachtige 
teksten van zijn hand heb mogen voorzien van muziek. 
Nanda Veerbeek heeft Jan vaak moeten missen door de overleggen die hij met mij had en zij heeft 
regelmatig X-liedjes begeleid tijdens diverse ontmoetingen.  
Margriet van der Meulen reikte mij vier prachtige teksten aan: X41 licht je ziel, X63 talita koemi, X64: 
hand in hand  en het lied ‘tussen de bundels’ X00 beeldgelijkenis. 
Mijn dochter Rachèl schilderde de prachtige nieuwe voorkant en vond naast haar artistieke bezigheden als 
illustrator de tijd om de melodie van X77 te maken.  
Lotte en de kinderen (waarvan kleine David mijn grootste fan is) zijn beslist aandacht te kort gekomen de 
afgelopen 10 jaar. Het veelvuldig samen zingen van deze liederen maakt hopelijk weer veel goed. 
Els van Duijvenbode heeft naast vele kritische redacties van de tekst, jarenlang trouw de nieuwe versies 
van mijn liederen gekopieerd (zelfs als een lied af is, is het vaak toch niet af), verkleind, dubbelzijdig op 
mooi gekleurd papier uitgeprint en tenslotte weer achterin de bundels ‘Tussentijds’ gestopt. 
Jos Somsen heeft enkele van mijn teksten geredigeerd, waardoor deze ritmisch beter gingen lopen. Maar 
zij heeft vooral door haar prachtige stem er mede voor gezorgd dat de liederen in de eerste jaren 
makkelijk ingang hebben kunnen vinden bij de samenkomsten in Veenendaal. 
Dank aan Frowa, Evelinde, Charlotte en Martin Schuitemaker die met enige regelmaat de X-liedjes ten 
gehore brengen. 
Rinie van Leer heeft menigmaal X-liedjes tijdens bijeenkomsten begeleid, ook als de ‘officiële’ begeleiding 
nog niet klaar was.  
Jaap van ’t Riet, Dick van Beek, Paul Stegenga, Jan Dijksterhuis en Irene Hörst durfden het aan om de X-
liedjes tijdens de ontmoetingen die zij leidden op het programma te zetten. 
Tjeu van Knippenberg en Dirk Roorda waren bereid ook een voorwoord te schrijven. 
Iedereen die ik nu nog niet genoemd heb, hoop ik te bedanken in de bezoekers van de Open 
Geloofsgemeenschap Veenendaal, die zo trouw en enthousiast maandelijks (soms wekelijks) nieuwe 
liederen instuderen en deze met zo veel liefde (dat is het goede woord) zingen.  
Allemaal heel erg bedankt! 
 
Henk Harmsen 

 
Henk en David 
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Copyrights voor X - liedjes voor de onbekende 
 
 
 

LEES DIT GOED! 
 
 

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/nl/ 
 

Naamsvermelding (by) – Geen afgeleide Werken (nd) – Niet-commercieel (nc) 
 

De gebruiker mag: 
 

• het werk kopiëren, verspreiden, tonen en op- en uitvoeren 
 

Onder de volgende voorwaarden: 
 

Naamsvermelding. 
De gebruiker dient bij het werk de door de maker of de licentiegever aangegeven naam te 

vermelden. Dus ook als een lied opgenomen wordt in een liturgie of op een website. 
Niet-commercieel. 

De gebruiker mag het werk niet voor commerciële doeleinden gebruiken. De rechten voor 
commercieel gebruik zijn voorbehouden en worden door Buma/Stemra beheerd. 

Geen afgeleide werken. 
De gebruiker mag het werk niet bewerken. Dus geen veranderingen (hoe klein ook) aanbrengen 

in de melodie of in de tekst. Geen nieuwe tekst op een melodie uit deze bundel die onder dit 
copyright valt of een nieuwe melodie op een tekst uit deze bundel. 

 
• Bij hergebruik of verspreiding dient de gebruiker de licentievoorwaarden van dit werk 

kenbaar te maken aan derden. 
• De gebruiker mag uitsluitend afstand doen van een of meerdere van deze voorwaarden met 

voorafgaande toestemming van de rechthebbende. 
• Niets in deze licentie strekt ertoe afbreuk te doen aan de morele rechten van de auteur, of 

deze te beperken. 
 

Het voorgaande laat de wettelijke beperkingen op de intellectuele eigendomsrechten onverlet. 
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